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Konvention och stadga rörande transiteringsfrihet. 
den 20 april 1921.

Ratificerad
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Convention et Statut 
sur la  lib erté  du  

transit.
1 L ’A lbanie, l ’A ut- 

riche, la  Belgique, la 
Bolivie, le Brésil, la 
B ulgarie, le Chili, la  
Chine, la  Colombie, 
le Costa-Rica, Cuba, 
le D anem ark, l ’Em -

Jiire britannique(avec 
a Nouvelle-Zélande 

et les Indes), l ’Es- 
pagne, 1’Esthonie, la  
F in lande, la  France, 
la  Gréce, la  Guaté- 
mala, H ålti, le Hon- 
duras, l ’lta lie , le Ja -  
pon, la  Lettonie, la 
L ithuan ie , le Luxem ­
bourg, la  Norvége, le 
Panam a, le P araguay , 
les Pays-B as, la  P e r­
se, la  Pologne, le P o r­
tugal, la  Rourn anie, 
1’E ta t  serbe-croate-

Convention and sta- 
tute on freedom  o f  

transit.
1 A lbania, A ustria , 

Belgium, Bolivia, 
B razil, B ulgaria, Chi­
le, China, Colombia, 
Costa R ica, Cuba, 
Denm ark, the B ritish  
E m pire (w ith  New 
Zealand and India), 
Spain, Esthonia, F in ­
land, F rance, Greece, 
G uatem ala, H aiti, 
H onduras, I ta ly , 
Japan , L atv ia , L ithu- 
ania, Luxem bourg, 
N orw ay, P anam a,P a­
raguay, the Nether- 
lands, Persia, Poland, 
P ortugal, Roumania, 
the Serb-Croat-Slo- 
vene S ta te , Sweden, 
Sw itzerland, Czecho- 
Slovakia, U ruguay 
and Venezuela:

(Översättning.) 
K onvention och Stad­
ga rörande transite­

ringsfrihet.
1 A lbanien, ö s te r ­

rike, Belgien, Bolivia, 
B rasilien, Bulgarien, 
Chile, K ina, Colom­
bia, Costa Rica, Cuba, 
D anm ark, B rittisk a  
R iket (med N ya Zee­
land  och Indien), Spa­
nien, Estland, l i n ­
land, F rankrike , 
Grekland, G uatem a­
la, H aiti, Honduras, 
Ita lien , Japan , L e tt­
land, L ithauen , L u ­
xemburg, Norge, P a ­
nam a, Paraguay , N e­
derländerna, Persien, 
Polen, P ortugal, R u ­
mänien, Serbokroato- 
slovenska staten, Sve­
rige; Schweiz, Tjecko­
slovakien, U ruguay  
och Venezuela:

'C i-dessons la  lis te  des 
E tats représentés ä la  Con- 
férence de Barcelone; la  
lis te  des E tats signataires 
figure ä la  su ite  da texte  
de la Convention.

1 Here follow s the list  
of States represented at the 
Barcelona Conference; the 
l is t  o f S tates which havé 
signed the Convention w ill  
be fonnd at the end of the  
text o f the Convention.

1 H är nedan följer för­
teck n ing  över de stater, sorn 
voro representerade v id  
konferensen i B arcelona; 
förteckningen över de sta ­
ter, som nndertccknat, före­
kommer efter konventio­
nens text.
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slovéne, la Suéde, la 
Suisse, la  Tchéco-Slo- 
vaquie, 1’tJru g aay  et 
le Venézuéla:

Désireux d’assurer 
la garantie et lemain- 
tien de la liberté des 
Communications et du 
transit,

Considérant qu’en 
ees m atiéres, c’est par 
le moyen de conven- 
tions générales, aux- 
quelles d’au tres Puis- 
sances pourront ad- 
hérer ultérieurem ent, 
qu’ils seront le mieux 
ä méme de réaliser 
les intentions de l ’ar- 
ticle 23 (e) du Pacte 
de la  Société des N a­
tions,

Reconnaissant qu’il 
im porte de proclam er 
et de rég ler le droit 
de libre tran sit com- 
me un des m eilleurs 
moyens de développer 
la  coopération entre 
les E ta ts , sans pré- 
judice de leurs droits 
de souveraineté ou 
d’autorité su r les 
voies affeetées au 
tran sit,

A y an t accepté l ’in- 
v ita tion  de la  Société 
des N ations de p a r ti­
ciper å une Confé- 
rence réunie ä Barce- 
lone le 10 mars, et 
ay an t pris connais- 
sance de l ’acte final 
de cette Conférence,

Soucieux de m ettre

Desirous of making 
provision to secure 
and maintain free- 
dom of Communica­
tions and of transit,

Being of opinion 
th a t  in  such m atters 
general conventions 
to w hich other Po- 
wers m ay accede a t 
a la te r  date constitute 
tbe best m ethod of 
realising  the purpose 
of A rticle 23 (e) of the 
Covenant of th e  Lea- 
gue of Nations,

Recognising th a t  i t  
is well to proclaim 
the rig h t of free tra n ­
sit and to  make re- 
gulations thereon as 
being one of the best 
means of developing 
co-operation between 
S ta tes w ithout pre- 
judice to  th e ir righ ts  
of sovereignty or au- 
th o rity  över routes 
available for tran sit,

H aving  accepted 
the inv ita tion  of the 
League of N ations to 
take  p a r t in a Con- 
ference a t  Barcelona 
which m et on M arch 
lOth, 1921, and hav­
ing taken  note of the  
final A ct of such Con- 
ference,

Anxious to bring

De Höga Fördrags- 
slutande parte rna , 
v ilka önska vidtaga 
å tgärder för skyd­
dande och u p p rä tt­
hållande av sam färd­
selns och transiterin- 
gens frihet;

v ilka anse, a tt  i 
d y lika frågor a ll­
m änna konventioner, 
t i l l  v ilka andra m ak­
te r  senare kunna an­
slu ta  sig, u tgöra det 
bästa sä tte t a t t  för­
v erk liga  avsikterna i 
a rt. 23 (e) av akten 
för N ationernas för­
bund;

v ilka  erkänna, a tt  
det ä r  av v ik t a t t  

roklam era och träffa 
estäm m elser om rä t­

ten  t i l l  fr i transite- 
rin g  såsom e tt av 
de bästa medlen a t t  
u tveckla sam verkan 
mellan staterna , utan 
förfång dock för de­
ras suveränitet el­
le r  bestäm m anderätt 
över de av  transite- 
ring  berörda vägarna;

v ilka hava an tag it 
N ationernas förbunds 
inbj udan a t t  deltaga i 
en konferens, som 
sam m anträ tt i B ar­
celona den 10 m ars 
1921 och vilka hava 
tag it kännedom om 
denna konferens’slut- 
ak t;

v ilka anse det vara



en vigueur, dés å pré- 
sent, les dispositions 
du S ta tu t applicable 
au  tra n s it  pär voie 
ferrée e t par voie 
d’eau qui a été adopté,

Y oulan t conclure 
une Convention ä cet 
effet, les H autes Par- 
ties contractan tes ont 
nommé pour leurs 
p lénipotentiaires:

Le P résident du Con­
seil Supréme de 
l ’A lbanie: 
M onseigneur F an  

S. Noli, D éputé 
au P arlem ent;

Le P résiden t de la  
République d’A ut- 
riche:
M. H enri R ein­

hard t, Conseiller 
m inistériel;

Sa M ajesté le Roi des 
Beiges:
M. X av ier Neujean, 

Membre de la  
Cham bre des Re- 
présentants, Mi- 
n istre des Che- 
mins de fer, de 
la  M arine, des 
Postes et des Té- 
lég rap h es;

Le P résident de la  
R épublique de Bo­
lm e :
M. T rifon Melean, 

Consul générai 
de la  Bolivie en 
E spagne;

into force fo rthw ith  
tbe provisions of the 
R egulations re la tin g  
to tra n s it  by ra il or 
w aterw ay  adopted 
thereat,

W ish ing  to  con- 
clude a Convention 
for th is  purpose, the 
H igh C ontracting 
P arties  havé ap- 
pointed as their Ple- 
nipotentiaries:

The P resident of the 
Supreme Council 
of A lbania: 
M onseignor F an  S. 

Noli, Member of 
P arliam ent;

The P residen t of the 
Republic of A u­
stria :
M. H enri R ein­

hard t, Ministe- 
r ia l Councillor:

H is M ajesty the K ing 
of the  Belgians:
M. X avier Neujean, 

Member of the  
Chamber of R e­
presentatives, 
M inister of R ail- 
ways, Marine, 
P osts and Tele- 
graphs;

The P resident of the 
R epublic of Boli­
via:
M. Trifon Melean, 

Bolivian Consul- 
General in Spain;

angeläget a t t  oför- 
tö v a t bringa i k ra f t 
bestäm m elserna i den 
stadga, som an tag its 
beträffande transi te ­
rin g  å  jä rn v äg  och 
vattenväg ;

och vilka önska 
anslu ta  en konven­
tion  för detta  ända­
mål, hava t i l l  sina 
befullm äktigad e u t­
sett:

A lbaniens H ögsta 
Råds P resident:

M onseigneuren, 
medlemmen av 
P arlam ente t F an  
S. Noli;

R epubliken Ö sterri­
kes President:

M inisterialrådet 
H einrich R ein­
h ard t;

H ans M ajestät B el­
giernas Konung: 
Ledam oten av re ­

presentanternas 
kammare, M ini­
stern  för jä rn ­
vägarna, m ari­
nen, post och te ­
legraf X avier 
Neujean;

R epubliken Bolivias 
P resident:

Bolivias general­
konsul i Spanien 
T rifon Melean;



Le P résident de la 
République des 
E tats-U nis du Bré- 
sil:

Sa M ajesté le Roi de 
B ulgarie:
M. L ubin  Bocbkoff, 

Ingén ieur civil, 
ad jo in t au Di- 
recteur général 
des Chemins de 
fer et des Ports;

Le P résident de la 
République du Chi­
li:
Senor M anuel R i­

vas Vicuna, E n ­
voyé extraordi- 
naire  e t M inistre 
plénipotentiaire;

L e P résident de la 
République Chi- 
noise:
M. Ouang Yong- 

Pao, Envoyé ex- 
trao rd ina ire  et 
M inistre p léni­
poten tiaire;

Le Président de la 
R épublique de Co- 
lom bie:

L e P résident de la 
R épublique de Cos- 
ta-R ica:

Le P résident de la 
République de Cu­
ba:

Sa M ajesté le Roi de 
Danem ark et d’Is- 
lande:

The P resident o fth e  
R epublie o fB raz il:

H is M ajesty the K ing 
of B ulgaria:
M. Lubin Bochkoff, 

C ivil Engineer, 
A ssistan t to  the 
D irector-General 
of R ailw ays and 
P orts;

The P resident of the 
Republie of Chile:

Senor M anuel R i­
vas Vicuna, En- 
voy E x traord i- 
nary  and M ini­
s te r  Plenipoten- 
tia ry ;

The P residen t of the 
R epublie of China:

M. Ouang Yong- 
Pao, Envoy Ex- 
trao rd in ary  and 
M inister Pleni- 
po ten tiary ;

The President of the  
R epublie of Colom­
bia:

The President of the 
R epublie of Costa 
R ica:

The P resident of the 
R epublie of Cuba:

H is M ajesty the 
K ing  of D enm ark 
and of leeland:

Republiken B rasi­
liens förenta s ta ­
te rs  P resident:

H ans M ajestät Bul-

garernas Konung: 
ivilingenjören, ge­
neraldirektörens 
för jä rn v äg ar och 
ham nar adjoint 
Lubin Bochkoff;

Republiken Chiles 
P resident:

Chiles Envoyé ex- 
traord inaire  och 
M inistre pléni­
potentiaire Ma­
nuel R ivas Vi­
cuna;

K inesiska R epubli­
kens P residen t:

K inas Envoyé ex­
traord inarie  och 
M inistre plénipo­
ten tia ire  Ouang 
Yong Pao;

R epubliken Colom­
bias P resident:

R epubliken Costa R i­
cas P resident:

R epubliken Cubas 
P resident:

H ans M ajestät K o­
nungen av D an­
m ark och Island:



M. P eter Andreas 
Holck-Colding, 
Chef de bureau 
du M inistére des 
T ravaux  publica;

Sa -Majesté le Roi 
d’E spagne:
Senor Don Em ilio 

Ortuno y  Berte, 
Membre de la  
Chambre des dé- 
putés, ancien Mi- 
n is tre  des T ra ­
vaux publica;

Le P résiden t de la 
R épublique Estho- 
nienne:
M. C harles Robert 

P usta , M inistre 
p lén ipo ten tia ire ;

L e P résident de la  
R épublique de Fin- 
lande:
M. R olf Thesleff, 

Envoyé extraor- 
dinaire et M ini­
stre plénipoten­
tia ire  ;

L e P résiden t de la  
République F ra n ­
caise:
M. M aurice Sibille, 

Député, Membre 
du Comité con- 
su lta tif  des Che- 
mins de fer fran- 
<jais;

Sa M ajesté le Roi du 
Royaum e-U ni de 
Gran de- B retagne et 
dT rlande et des 
T errito ires britan- 
nique au delå des

M. Peter A ndreas 
Holck-Colding, 
Chef de B ureau 
in th e  M inistry  
of Public W o rk s;

H is M ajesty tbe 
K ing  of Spain: 
Senor Don Em ilio 

Ortuno y  Berte, 
M ernber of the 
Chamber of De- 
puties, form erly 
M inister of P u b ­
lic W orks;

Tbe P residen t of tbe 
E stbonian  Repub- 
lic:
M. Charles Robert 

Pusta , M inister 
P len ip o ten tia ry ;

T he P resident of the 
R epublic of F in ­
land:
M. R olf Thesleff, 

Envoy E xtraor- 
d in ary  and Mi­
n is te r P lenipo­
ten tia ry ;

The P resident of the 
F rench  Republic:

M. M aurice Sibille, 
D eputy, Member 
of the Comité 
consu ltatif des 
Chemins de fer 
fran<jais;

H is M ajesty tbe K ing 
of the U nited  K ing- 
dom of G reat B ri­
ta in  and Ireland, 
and of tbe B ritish  
Dominions beyond

Byråchefen i mi­
n isteriet för of­
fen tliga arbeten 
P e te r A ndreas 
Holck-Colding;

H ans M ajestät K o­
nungen av Spanien: 
Ledam oten av D e­

puteradekam m a­
ren, förutv. m i­
nistern  för offent­
liga  arbeten Don 
Em ilio  Ortuno y  
B erte;

E stlän d sk a  R epubli­
kens P residen t:

E stlands M inistre 
p lénipotentiaire 
Charles R obert 
P u sta ;

R epubliken F in lands 
P resident:

F in lands Envoyé 
extraordinaire 
och M inistre plé­
nipotentiaire 
R olf Thesleff;

F ran sk a  Republikens 
P resident:

Deputeranden, 
medlemmen av 
franska rådg i­
vande järnvägs- 
kom m ittén M au­
rice Sibille;

H ans M ajestät K o­
nungen av det F öre­
nade K onungariket 
S to ra B ritannien  
och Ir la n d  och av 
de B rittisk a  besitt-



mers, Em pereur des 
Indes:

S ir H ubert Lle- 
w ellyn Sm ith, G. 
C. B., Conseiller 
économique du 
Gouvernement,

et pour le Dominion 
de la  Nouvelle-Zé- 
lande:
S ir H ubert Lle- 

w ellyn Sm ith, G. 
C. B.

Pour 1’Inde:
S ir Louis Jam es 

Kershaw, K .C .S.
1., C. I .E ., Secré- 
ta ire  du D eparte­
m ent des F inan- 
ces et de la  Sta- 
tistique de l ’Of- 
fice de 1’Inde;

Sa M ajesté le Roi des 
Hellénes:
M. P ierre Scassi, 

E nvoyé extraor- 
d inaire et Mi- 
n istre plénipo- 
ten tia ire  de Sa 
M ajesté helléni- 
que en Espagne;

Le P résident de la  
République de Gua- 
tém ala:
M. le Dr Norberto 

Galvez, Consul 
général de Gua- 
tém ala ä Barce- 
lone;

Le P résident de la  
R épublique d’Ha'i- 
ti :

the Seas, Em peror 
of Ind ia :

S ir H ubert Lle- 
w ellyn Smith, G. 
C. B., Eeonomic 
A dviser to the 
Government;

and for the Dominion 
of New Zealand:

S ir H ubert Lle- 
w ellyn Sm ith, G. 
C. B.;

F o r India:
S ir Louis Jam es 

K ershaw , K.C.S.
I., C. I. E ., Secre- 
ta ry  in the Re- 
venue and Sta- 
tis tics  D epart­
ment in the  I n ­
dia Office;

H is M ajesty th e  K ing 
of the Hellenes:
M. P ierre  Scassi, 

Envoy E x trao r- 
d in a ry  and Mi­
nister Plenipo- 
ten tia ry  of His 
Hellenic M ajesty 
in Spain;

The P resident of the 
Republic of G ua­
tem ala:
Dr. Norberto G al­

vez, G uatem alan 
Consul-General 
a t Barcelona;

The President of the 
Republic of H a iti:

n irg a rn a  hinsides 
haven, K ejsare av 
Indien:
Regeringens eko­

nom iska råd g i­
vare S ir H ubert 
Llewellyn Smith, 
G. C. B.;

och för N ya Zeeland:

S ir H ubert L le­
wellyn Smith, G. 
C. B.;

F ö r Indien:
Sekreteraren i In ­

diska F inans-och 
S ta tis tikdeparte­
m entet S ir Louis 
Jam es Kershaw. 
K .C .S .I., C .I.E .;

H ans M ajestät H el­
lenernas K onung: 
Hans G rekiska Ma­

jestä ts  Envoyé 
extraord inaire  
och Min is tre  ple- 
n ipotentiaire i 
Spanien P ierre  
Scassi;

R epubliken G uate­
m alas P resident:

G uatem alas gene­
ralkonsul i B a r­
celona D :r N or­
berto Galvez;

R epubliken H aitis  
P resident:

Le P résident de la  The President of the R epubliken Hondu-



R épublique deHon- 
duras:

Sa M ajesté le Roi 
dT talie:
M. Paolo Bignam i, 

Ingénieur, Dépu- 
té  au Parlam ent, 
ancien Sous-Se- 
crétaire d’E ta t;

Sa M ajesté l ’Empe- 
reu r du Japon:
M. M atsuda, Mi- 

n is tre  plénipo- 
ten tia ire , Con- 
seiller de l ’Am- 
bassade du J a ­
pon å P aris;

Le P résident de la 
R épublique de Let- 
tonie:
M. Ger main Al- 

bat, Sous-Secré- 
ta ire  d ’E tq t aux 
A ffaires E tran - 
géres;

Le P résident de la 
R épublique Li- 
thuanienne:

M. V. Sidzikaus- 
kas, Chargé d’Af­
faires å Berne;

Son A ltesse Royale 
la Grande-Duches- 
se de Luxem bourg; 
M. Antoine Lefort, 

C hargé d’Affai- 
res å B erne;

Sa M ajesté le Roi de 
Norvége:
M le Dr F rid tjo f  

Nansen, Profes-

Republic of Hon- 
d u ra s :

H is M ajesty th eK in g  
of Ita ly :
M. Paolo Bignam i, 

E ngineer, Mem- 
ber of the Cham- 
ber of Deputies, 
form erly Under- 
Secretary of S ta ­
te;

H is M ajesty the Em- 
peror of Japan ;
M. M atsuda, M i­

n ister Plenipo- 
ten tia ry , Coun- 
sellor of the Ja- 
panese Em bassy 
in P aris;

The P resident of the 
Republic of L at- 
via:
M. G erm ain Al- 

bat, Under-Se- 
c re ta ry  of S ta te  
for Foreign Af- 
f a ir s ;

The P residen t of the  
L ithuan ian  R epub­
lic:
M. V. Sidzikaus- 

kas, Chargé d’Af- 
faires a t Berne;

H er R oyal H ighness 
the Grand-Duchess 
of Luxem burg:
M. A ntoine Lefort, 

Chargé d’Affai- 
res a t Berne;

H is M ajesty the K ing  
of N orw ay:
D r. F rid tjo f  N an­

sen, Professor in

ras P resident:

H ans M ajestät K o­
nungen av Ita lien : 
Ingenjören, depu- 

teranden i p ar­
lam entet, f. d. 
understatssekre­
teraren  Paolo 
B ignam i;

H ans M ajestät K ej­
saren av  Jap an : 
M inistre plénipo- 

ten tiaire , Jap an s 
am bassadråd i 
P aris M atsuda;

R epubliken L e t t ­
lands President:

U ndersta tssekrete­
raren  i u trik es­
m inisteriet Ger­
m ain A lbat;

L ith au isk a  Republi­
kens P resident:

L ithauens chargé 
d’affaires i Bern 
Y. Sidzikauskas;

Hennes K ungl. Hög­
h e t S to rhertig in ­
nan av Luxemburg: 
L uxem burgs char­

gé d’affaires i 
B ern AntoineLe- 
fort;

H ans M ajestät K o­
nungen av Norge: 
Professorn vid un i­

versite te t i K ri-



seu r ä l’Univer- 
sité de C hristia­
n ia;

Le P résiden t de la  
République de P a ­
nam a :
M. le Dr Evenor 

H azera, Consul 
général de P a ­
nam a pour l ’Es- 

agne, ancien 
ous-Secrétaire 

d’E ta t;

Le P résiden t de la  
République du P a ­
rag u ay :

Sa M ajesté la  R eine 
des Pays-B as:
M. le Jonkheer van 

Panhuys, M inist- 
re plénipotenti- 
aire;

Sa M ajesté Im périale 
le Shah de Perse:

S. E. M irza Hus- 
sein K han  A lai, 
Envoyé extraor- 
dinaire et Mi- 
n istre plénipo- 
ten tia ire  de Per­
se en Espagne:-

Le P résident de la 
République Polo- 
naise:
M. Joseph Wielo- 

vieyski:
Le Président de la 

R épublique Portu- 
gaise:
M. Alfredo F reire  

D ’A ndrade, an­
cien Min istre des

C hristian ia  Uni- 
versity ;

The P resident of the 
Republic of P an a ­
ma:
Dr. Evenor H aze­

ra , Consul-Gene- 
ra l  for Panam a 
in Spain, former- 
ly  Under-Secre- 
ta ry  of S tate;

The P resident of the 
Republic of P a ra ­
guay :

H er M ajesty the  
Queen of the  Ne- 
therlands: 
Jonkheer van P an ­

huys, M inister 
P len ip o ten tia ry ;

H is Im perial M ajesty 
th e  Snah of Persia:

H is Excellency 
M irza H ussein 
K han A lai, En- 
voy E xtraordina- 
ry  and M inister 
P len ipoten tiary  
to Spain;

The P resident of the 
Polish Republic:

M. Joseph Wielo- 
vieyski;

The P resident of the 
Portuguese R epub­
lic:
M. A lfredo F reire  

D ’A ndrade, for- 
m erly M inister

stian ia D :r F rid ­
tjo f N ansen;

R epubliken Panam as 
P resident:

Panam as general­
konsul för Spa­
nien, f. d. under­
statssekreteraren  
D :r Evenor H a­
zera;

Republiken P a ra ­
guays P resident:

Hennes M ajestät 
D rottningen av N e­
derländerna: 
M inistre plénipo- 

ten tia ire  Jo n k ­
heer van P an ­
huys;

H ans Kejserl. M aje­
s tä t Shahen av P e r­
sien:
Persiens Envoyé 

ex traord inaire 
och M inistre plé- 
nipotentiaire i 
Spanien H . Exc. 
M irza Hussein 
K han  A lai;

Polska Republikens 
P resident:

Joseph  W ieloviey- 
ski;

Portug isiska Repu­
blikens P residen t:

F ö ru tv . u trikesm i­
nistern  Alfredo 
F re ire  D ’A ndra-



Affaires E tran - 
gére;

Sa M ajesté le Roi de 
Roum anie:

M .E .M argaritesco  
G reeianu, E n ­
voyé extraordi- 
naire et M inistre 
p lén ipo ten tiaire;

Sa M ajesté le Roi 
des Serbes, Croa- 
tes e t Slovénes:

M. A nte Tresich- 
Pavichich, E n ­
voyé extraordi- 
naire et M inistre 
p lénipotentiaire 
en E spagne et 
au P ortugal;

Sa M ajesté le Roi de 
Suéde:
M. F red rik  Y. H an ­

sen, D irecteur 
général des For- 
ces hydrauliques 
e t des Canaux 
de 1’E ta t:

Le P résiden t de la  
Confédération Suis- 
se:
M. Giuseppe M otta, 

Conseiller fédé- 
ral, Chef du Dé- 
partem ent Poli- 
tique fédéral;

Le P résident de la 
R épublique Tchéco- 
Slovaque:
M. le Dr O ttokar 

Lankas, Conseil-

of Foreign  Af- 
fa ir s ;

H is M ajesty the  K ing  
of Roum ania:

M. E . M argaritesco 
Greeianu, E nvoy 
E x trao rd in ary  
and M inister Ple- 
n ipo ten tia ry ;

H is M ajesty the K ing 
of the Serbs, Croats 
and Slovenes:

D r. A n te  Tresich- 
Pavichich, E n ­
voy E x trao rd i­
n ary  and M inis­
te r Plenipoten- 
tia ry  to Spain 
and P ortugal:

H is M ajesty the  K ing 
of Sweden:
M. F red rik  Y. H an­

sen, Director-Ge- 
neral o fH y d rau - 
lic Power and 
S ta te  Canals;

The P resident of the 
Swiss Confedera- 
tion:
M. G iuseppe Motta, 

F edera l Council- 
lor, Chief of the 
Federal Political 
D epartm ent;

The P resident of the 
Czecho-Slovak Re- 
public:
Dr. O ttokar Lankas, 

M inisterial Coun-

de;

H ans M ajestät K o­
nungen av  R um ä­
nien:
Rum äniens Envoyé 

ex traordinaire 
och M inistre 
p lénipotentiaire 
M argaritesco 
G reeianu;

H ans M ajestät Ser­
bernas, K roaternas 
och Slovenernas 
K o n u n g :
Serbokroatosloven- 

ska s ta ten s  E n ­
voyé extraord i­
naire  och M ini­
s tre  plénipoten­
tiaire  i Spanien 
och P o rtu g a l A n­
te  Tresich-Pa- 
v ich ich ;

H ans M ajestät K o­
nungen av S verige: 
G eneraldirektören 

och chefen för 
K ungl. V atten­
fallsstyrelsen 
F red rik  V. H an­
sen;

Schweiziska E dsför­
bundets President:

Medlemmen av för­
bundsrådet, che­
fen för rådets po­
litiska  departe­
m ent Giuseppe 
M otta;

Tjeckoslovakiska R e­
publikens P resi­
dent:
M inisterialrådet 

och direktören för
f l —2S0885.



ler m inistériel et 
D irecteurdu  S er­
vice des T rans­
ports au Minis- 
tére des Chemins 
de fer;

Le P résident de la 
R épublique Orien- 
ta le  de 1'U ruguay: 
M. Benjamin F er- 

nandez y  Medi­
na, Envoyé ex- 
trao rd ina ire  et 
M inistre pléni- 
pq ten tia ire  en 
Espagne;

Le P résident des 
E tats-U nis de Vé- 
nézuéla:

cillor and D i­
rector of T ran s­
port in th e  Mi- 
n is try  of Rail- 
w ays;

The P resident of the 
O riental R epublic 
of U ruguay:
M. Benjam in Fer- 

nandez y  Medina, 
E nvoy E xtraor- 
dinary  and M i­
nister Plenipo- 
t ia ry  to  Spain;

The President of the 
U nited  S ta tes of 
V enezuela:

tran sporttj änsten 
i jä rn  vägsm ini­
s te rie t D:r O tto­
k a r L ankas;

Den ö stlig a  Republi­
ken U ruguays P re ­
sident:
U ruguays Envoyé 

extraordinaire 
och M inistre plé- 
n ikoten tia ire  i 
Spanien B enja­
min F ernandez 
y  Medina:

Venezuelas F ö ren ta  
S taters P resident:

Lesquels, aprés 
avoir communiqué 
leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et 
due forme, sont con- 
venus de c e q u is u it :

A rt. premier.
Les H autes Par- 

ties O ontractantes dé- 
c laren t accepter le 
s ta tu t ci-annexé re- 
la t if  å la  L ib erté  du 
T ransit, adopté p ar 
la  Conférence de B ar- 
celone, le 14 av ril 
1921.

Ce s ta tu t sera con- 
sidéré comme fa isan t

fiartie in tég ran te  de 
a présente Conven- 

tion. E n  conséquence, 
elles déclarent accep­
te r les obligations et 
engagements dudit 
S ta tu t, conformément

W ho, afte r commu- 
nicating  th e ir  fu ll 

owers in good and 
ue form, havé agreed 

as follows:

A rt. 1.
The H igh Contract- 

ing  P arties  declare 
th a t  they  accept the  
S ta tu te  on Freedom  of 
T ran sit annexed here- 
to, adopted by the 
Barcelona Conference 
on A p ril 14th, 1921.

This S ta tu te  w ill 
be deemed to  consti- 
tu te  an in teg ra l part 
of the present (kon­
vention. Consequent- 
ly, they hereby de­
clare th a t  th ey  accept 
th e  obligations and 
undertak ings of the

som, efter a t t  ha­
va företett sina i god 
och behörig form 
funna fu llm akter, 
överenskom mit om 
följande:

A rt. 1
De höga fördrags- 

slu tande p arte rn a  för­
k lara  sig godkänna bi­
fogade stadgarörande 
transiteringsfrihet, 
antagen av Konferen­
sen i Barcelona den 
14 ap ril 1921.

Denna stad g a  skall 
anses u tgöra en in te ­
grerande del av före­
liggande konvention. 
I  följd härav fö rk lara  
de fördragsslu tande 
p arte rn a  sig antaga 
förplik telserna och 
åtagandena i denna



aux term es et sui- 
van t les conditions 
qui y  figurent.

A rt. 2.
L a  présente Con- 

vention ne pörte en 
rien atte in te  aux 
dro its et obligations 
qui résu lten t des dis- 

ositions du T ra ité  
e Paix , signé ä V er­

sailles le 28 ju in  1919, 
ou des dispositions 
des au tres T ra ités 
analogues, en ce qui 
concerne les Puissan- 
ces signataires ou bé- 
néficiaires de ees t ra i­
tés.

A rt. 3.
L a  présente Con- 

vention, dont les tex- 
tes fran gais et anglais 
font égalem ent foi, 
portera  la  date de ce 
jo u r e t pourra  étre 
signée ju sq u ’au ler 
décembre 1921.

A rt. 4.
L a  présente Con- 

vention est sujette å 
ratification. Les in ­
strum ents de ra tifi­
cation seront trans- 
m is au Secrétaire gé- 
néral de la  Société 
des N ations, qui en 
notifiera la  réception 
aux au tres Membres

said S ta tu te  in  con- 
fo rm ity  w ith  the 
term s and in  accord- 
ance w ith  the con­
ditions set out there- 
in.

A rt. 2.
The present Con- 

vention does not in 
any  w ay affect the 
rig h ts  and obliga­
tions a rising  out of 
the provisions of the  
T rea ty  of Peace sign­
ed a t V ersailles on 
Ju n e  28th, 1919, or 
out of the provisions 
of th e  other corres- 
ponding Treaties, in 
so fa r as th ey  con- 
cern the Powers 
w hich havé signed, 
or w hich benefit by  
such Treaties.

A rt. 3.
The present Con- 

vention, of which the  
French and English  
tex ts  are both au- 
thentic, shall bear 
th is  day ’s date and 
shall be open for 
signature u n til De­
cember 1st, 1921.

A rt. 4.
The present Con- 

vention is subject to 
ratification. The in ­
strum ents of ra tifi­
cation shall be tran s-  
m itted  to  the  Secre- 
tary-Greneral of the 
League of N ations 
who w ill no tify  the 
receipt of them  to

stad g a  jäm lik t d ä r 
förekommande före­
sk rifter och villkor.

A rt. 2.
D enna konvention 

berör på in te t s ä tt  de 
rä ttig h e te r  och sk y l­
digheter, som härfly­
ta  från  den i V ersail­
les den 28 ju n i 1919 
undertecknade freds- 
tra k ta te n  eller från  
övriga m otsvarande 
trak ta te r , för så v it t  
angår de m akter, som 
undertecknat t r a k ta ­
terna  i fråga eller ge­
nom dessa tillfö r­
säk ra ts  förmåner.

A rt. 3.
Denna konvention, 

vars  franska och en­
gelska tex ter äga lika 
vitsord, skall vara  
daterad  denna dag 
och skall kunna un ­
dertecknas in till den 
1 december 1921.

A rt. 4.
D enna konvention 

skall ratificeras. R a­
tifikationsinstrum en­
ten  skola överlämnas 
t i l l  generalsekretera­
ren i N ationernas för­
bund, v ilken skall 
läm na meddelande 
om deras m ottagande 
t i l l  de övriga med-



de la  Société, ainsi 
qu’aux E ta ts  ad mis 
å signer la  Conven- 
tion. Les instrum ents 
de ratification  seront 
déposés aux archives 
du Secrétariat.

Pour déférer aux 
prescriptions de l ’ar- 
ticle 18 du Pacte de 
la  Société des N a­
tions, le Seorétaire 
général procédera å 
l ’enregistrem ent de 
la  présente Conven- 
tion, dés le  dépöt de 
la  premiére ratifica­
tion.

the other Members of 
the League and to 
S tates adm itted to 
sign the Convention. 
The instrum ents of 
ratification shall be 
deposited in  the a r­
chives of the Secre- 
ta r ia t.

In  order to com- 
p ly  w ith  the  provi­
sions of A rt. 18 of 
the Covenant of the 
League of Nations, 
the Secretary-Gene- 
ra l w ill reg ister the 
present Convention 
upon the deposit of 
the first ratification.

lem m arna av förbun­
det, ävensom till  de 
stater, som erhållit 
medgivande a t t  under- 
derteckna konventio­
nen. R atifikationsin­
strum enten skola för­
varas i sekretariatets 
arkiv.

T ill fullgörande av 
fö reskrifterna i A rt. 
18 av akten för N atio­
nernas förbund skall 
generalsekreteraren  
lå ta  in reg istrera  den­
na konvention ome­
delbart efter depone- 
ringen av den första 
ratifikationen.

A rt. 5.
Les Membres de la 
Société des Nations 
qui n ’auront pas sig­
né la  présente Con­
vention avan t le ler 
décembre 1921 pour- 
ro n t y  adhérer.

II en sera de méme 
des E ta ts  non Memb­
res de la  Société, aux- 

uels le Conseil de la  
ociété au ra it décidé 

de donner communi- 
cation officielle de la 
présente Convention.

L ’adhésion sera no- 
tifiée au  Secrétaire 
général de la  Société, 
qui inform era toutes 
les Puissances inté- 
ressées de 1’adhésion 
et de la  date å la-

A rt. 5.
Members of the Le- 

gue of N ations which 
havé not signed th e  

resent Convention 
efore December 1st, 

1921, m ay accede to it.

The same applies 
to S tates not Members 
of the League to 
which the Council of 
the League m ay de- 
cide officially to com- 
municate the present 
Convention.

Accession w ill be 
notified to  the Secre- 
tary -G eneral of the 
League, who w ill in ­
form all Powers con- 
cerned of the acces­
sion and of the date on

A rt. 5.
De medlemmar av 

N ationernas förbund, 
som icke före den 1 
december 1921 hava 
undertecknat denna 
konvention, må seder­
mera anslu ta  sig till  
densamma.

Samma rä ttig h e t 
skall m edgivas de 
stater, som icke äro 
medlemmar av  för­
bundet men v ilka för­
bundsrådet m å hava 
beslu tat a t t  läm na of­
ficiell underrättelse  
om denna konven­
tion.

A nslu tn ing  skall 
delgivas förbundets 
generalsekreterare, 
vilken skall tills tä lla  
alla  intresserade sta­
te r meddelande h är­
om ävensom om dagen



quelle celle-ci a été 
notifiée.

A rt. 6.
L a  présente Con- 

vention n’en trera  en 
v igueur qu’aprés 
avoir été ratifiée p ar 
cinq Puissances. L a 
date de son entrée en 
v igueur sera le quat- 
re-vingt-dixiém e jou r 
aprés la  réception par 
le Secrétaire général 
de la  Société des N a­
tions de la  cinquiéme 
ratification. U lté- 
rieurem ent, la  pré­
sente Convention 
p rendra effet, en ce 
qui concerne, chacune 
des P arties, quatre- 
v ingt-dix jours aprés 
la  réception de la  ra ­
tification ou de la  
notification de l ’ad- 
hésion.

Dés 1’entrée en v i­
gueur de la  présente 
Convention, le Secré­
ta ire  général en ad­
ressera une copie con- 
forme aux Puissances 
non Membres de la  
Société, qui, en vertu  
des T ra ités de Paix, 
se sont engagées å y  
adhérer.

A rt. 7.
Un recueil spécial 

sera tenu par le Se­
crétaire général de la 
Société des Nations, 
ind iquan t quelles

w inch i t  was notified.

A rt. 6.
The present Con­

vention w ill not come 
into force un t i l  i t  has 
been ratified  by five 
Powers. The date of 
its  coming into force 
shall be the n inetie th  
day  afte r the  receipt 
by the Secretary-Ge- 
neral of the League 
of N ations of the fifth 
ratification. There- 
a fte r the present Con­
vention w ill take  ef- 
fect in  the case of each 
P a r ty  n inety  days af­
te r  the receipt of its 
ratification or of the 
notification of its  ac- 
cession.

Upon the coming 
into force of the pre­
sent Convention, the 
Secretary- General 
w ill address a certi- 
fied copy of i t  to the 
Powers not Members 
of the League, which 
are bound under the 
T reaties of Peace to 
accede to  it.

A rt. 7.
A  special record 

shall be kept by  the  
Secretary-G eneral of 
the League of N a­
tions, showing which

för delgivningen.

A rt. 6.
D enna konvention 

skall trä d a  i k ra ft 
fö rst sedan den ra ­
tificerats av fem m ak­
ter. T idpunkten för 
dess ik raftträd an d e  
sk a ll v a ra  den n i t­
tionde dagen efter 
det a t t  generalsekre­
te ra ren  i N ationer­
nas förbund m ottag it 
den femte ratifikatio ­
nen. D ärefter skall 
denna konvention be­
träffande varje  sä r­
skild p art taga sin 
verkan  nittio  dagar 
efter m ottagandet av 
dess ra tifikation eller 
av delgivningen av 
dess anslutn ing.

Om edelbart efter 
ik ra f tträd an d e t av 
denna konvention 
skall generalsekrete­
raren t i l ls tä lla  de 
m akter, som icke äro 
m edlem m ar av för­
bundet men som en­
lig t fredstrak ta terna 
fö rp lik ta t sig a t t  an ­
slu ta  sig till  den­
samma, en b esty rk t 
avskrift av  konven­
tionen.

A rt. 7.
E n  särskild  för­

teckning skall hållas 
u p p rä ttad  av gene­
ra lsekreteraren  i N a­
tionernas förbund, ut-



P arties ont signé ou 
ratifié la  présente 
(konvention, y  ont 
adhéré ou Tont dé- 
noncée. Ce recueil 
sera constam m ent ou- 
v ert aux Membres de 
la  Société et publica- 
tion en sera faite 
aussi souvent que 
possible, su ivant les 
indications du Con­
seil.

A rt. 8.
Sous réserve des 

dispositions de l ’art. 
2 de la  présente Con- 
vention, celle-ci peut 
étre dénoncé p är Tune 
quelconque des P a r ­
ties, aprés l ’expira- 
tion d’un délai de 
cinq ans, å p a r tir  de 
la  date de son entrée 
en vigueur pour la- 
d ite  P artie . L a dé- 
nonciation sera faite 
sous forme de noti­
fication écrite, adres- 
sée au  Secrétaire gé- 
néral de la  Société 
des N ations. Copie 
de cette notification, 
inform ant toutes les 
au tres parties de la 
date å laquelle elle 
a été repue, leur sera 
immédiatem ent trans- 
mise par le Secrétaire 
général.

L a dénonciation 
prendra effet un an 
aprés la  date å la ­
quelle elle aura  été 
recue par le Secré-

öf the P arties bave 
signed, ratified, ac- 
ceded to  or denounced 
the present Conven- 
tion. Tbis record 
shall be open to the 
Members of the Lea- 
gue a t a ll tim es; i t  
shall be published as 
often as possible in 
accordance w ith  the 
directions of the 
Council.

A rt. 8.
Subject to the  pro­

visions of A rt. 2 of 
the  present Conven- 
tion, the  la tte r  m ay 
be denounced by any 
P a r ty  thereto  afte r 
the expiration of five 
years from the date 
when i t  camé into 
force in respect of 
th a t P arty . JDenun- 
ciation snäll be ef- 
fected by notification 
in w riting  addressed 
to  the Secretary-Ge- 
neral of the  League 
of N ations. Copies 
of such notification 
shall be tran sm itted  
forthw ith  by him  to 
a ll th e  other P arties, 
inform ing them  of the 
date on which i t  was 
received.

The denunciation 
shall tahe effect one 
year afte r the  date 
on which i t  was no- 
tified to the Secreta-

visande vilka av  p a r­
terna som underteck­
n a t eller ra tificerat 
denna konvention, an ­
s lu t i t  sig d ä r till eller 
uppsag t densamma. 
D enna förteckning 
skall s tänd ig t vara  
tillgäng lig  för m ed­
lem m arna i förbun­
det, och den skall så 
ofta som m öjligt of­
fentliggöras i  en lig ­
het med rådets an ­
visningar.

A rt. 8.
U nder förbehåll för 

bestäm m elserna i art. 
2 av denna konven­
tion kan densamma 
uppsägas av  envar 
av  parterna efter för­
loppet av  en tid  av 
fem å r  från  och med 
dagen för dess ik ra f t­
trädande för ifråga- 
rande parts vidkom ­
mande. U ppsägnin­
gen skall ske i form 
av sk riftlig t medde­
lande, adresserat ti ll  
generalsekreteraren i 
N ationernas förbund. 
A vskrift av detta  
meddelande skall av  
generalsekreteraren 
om edelbart tills tä llas  
a lla  övriga p arte r 
med underrättelse  om 
dagen för dess mot­
tagande.

Uppsägningen ta­
ger sin verkan ett år 
efter den dag, då den­
samma mottagits av- 
generalsekreteraren,



ta ire  général e t ne 
sera opérante qu’en 
ce qui concerne la  
Puissance qui l ’aura 
notifiée.

A rt. 9.
L a  revision de la 

présente Convention 
peu t étre demandée 
å. toute époque par 
un tiers des H autes 
P arties  Contractan- 
tes.

E n  foi de quoi, les 
plénipotentiaires sus- 
nommés ont signé la 
présente Convention.

F a it  ä Barcelone, le 
v ing t av ril m il neuf 
cent v ingt-et-un, en 
un seul exempJaire 
qu i reste ra  déposé 
dans les archives de 
la  Société des N a­

tions.1

A frique du S ud] 
'South A frica]
[Albanie]
[A lbania]
[Argentine"
[Argentina"
[A ustralie]
[A ustra lia ]
A utriche]
"Austria]

1 Ci-dessous, la  listc  dea 
E tats Membrea de la  So­
ciété des N ations ayant 
signé la  Convention on 
ayant le  droit d’y  adhérer.

ry-G eneral, and sball 
operate only in res- 
pect of the notifying 
Power.

A rt. 9.
A request for the 

revision of the  p re­
sent Convention m ay 
be m ade a t  any  tim e 
by  one-third of the 
H igh C ontracting 
Parties.

In  fa ith  whereof 
the above-named Ple- 
nipotentiaries havé 
signend the present 
Convention.

Done a t  Barcelona 
the tw en tieth  day  of 
A p ril one thousand 
nine hundred and 
tw enty-one, in  a sing­
le copy w hich sha ll 
rem ain deposited in 
the  archives of the 
League of N ations.1

F an  S. Noli.

R einhard t.

1 Here followB the lis t  
of State Members o f  the  
League o f  N ations which  
havé signed the Conven­
tion  or w hich  havé the  
right to adhere to it.

och gäller endast be­
träffande den m akt, 
som meddelat den­
samma.

A rt. 9.
R evidering av  den­

na konvention kan 
vid varje tidpunk t 
begäras av en tred je­
del av de höga för- 
dragsslutande p a rte r­
na.

T ill bekräftelse 
h ärav  hava ovan­
näm nda befullmäk- 
tigade ombud under­
tecknat denna kon­
vention.

Som skedde i B a r­
celona den 20 april 
1921 i e tt enda ex­
emplar, v ilket skall 
förvaras i N ationer­
nas förbunds a rk iv .1

(U nderskrifter.)

1 Här nedan följer för­
teckning å de stater, sorn 
äro medlemmar av N atio­
nernas förband och som  
hava undertecknat konven­
tionen eller hava rätt att 
ansluta s ig  t i l l  densamma.



'Belgique]
Belgium]

Bolivie]
Bolivia]

[B résill
[B razil]

[Bulgarie
[Bulgaria"

[Canada]

'C hili]
[Chile]
Chine]
‘China]

[Colombie]
[Colombia]

[Costa Rica]

[Cnba]
'D anem ark]
"Denmark]

X avier Neujean.

Trifon Melean.

L. Bochkoff.

M anuel R ivas Vicuna. 

Ouang Yong-Pao.

A . Holck-Colding.

'E m pire B ritannique] H  Llewellyn S m ith .1 
"British Em pire]

[Nouvelle-Zélande] H  L iewelly n  Smith. 
[N ew  Zealand] J
Indie 
Ind ia

Espagne]
'Spain]
Esthonie]
"Esthonia]
Einlande] 

1 F in land]

K ershaw  

E. Ortuno.

C. R. Pusta . 

R o lf Thesleff.

1 Sons réserve de la  dé- 
claration insérée au procés- 
yerbal de la Séance du 19 
avril 1921, relative aux Do- 
m inions britanniques non 
représentés ä la Conférence 
de Barcelone.

1 Subject to the decla- 
ration inserted in  the Pro- 
cés-verbal o f  the m eeting  
of A pril 19th, 1921, as 
to the B ritish  Dom inions 
w hich havé not been re- 
presented at the Barcelona 
Conference.

1 B rittiska rikets om­
bud undertecknade med för­
behåll för den i protokollet 
för sammanträdet den 19 
april 1921 intagna förkla­
ring bertäfifande de b rit­
tisk a  Dom inions, v ilk a  icke 
voro representerade vid  
konferensen i  Barcelona.



[F rance]

Gréce]
Greece]

[G uatém ala]

[H a iti]

[H onduras]

[Ita lie]
[ I ta ly J
Japon]
"Japan
L ettonie]

"Latvia]
‘Lithuanie^ 
"L ithuania '
"Luxembourg]
‘Luxem burg]
[N icaragua]
"Norvége]
‘Norw ay]
[Panam a]
[P araguay]
Pays-B as]
"Netherlands]
Pérou]

"Peru]
‘Perse]
"Persia]
Pologne]
Poland]

[P ortugal]
Roumanie

"Roumania*
[Salvador]
[E ta t  Serbe-Croate- 

Slovéne] 
[Serb-Croat-SJovene 

S ta te]
[Siam]
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M aurice Sibille.

P . Scassi.

N. Galvez.

Paolo Bignam i.

M. M atsuda.

Germ ain A lbat.

Y. Sidzikauskas. 

Lefort.

F rid tjo f  Nansen. 

Evenor H azera.

van P anhuys.

H ussein K han  Alai'.

Joseph W ielovieyski.

A. F re ire  d’Ä ndrade.
E . M argaritesco Gre- 

cianu.

A nte Tresich-Pavicic.



[Suéde]
[Sweden]
~Suisse]
"Switzerland]
Tchéco- Slovaquie] 
'Czecho-Slovakia]
[U ruguay]
[Venezuela]

Statut sur la  liberté  
du transit.

Art. premier.
Séront considérés 

comme en tran s it å 
travers les territo ires 
placés sous la  souve- 
raineté ou l ’au torité  
de l ’un quelconque 
des E ta ts  contrac- 
tan ts, les personnes, 
bagages, marchandi- 
ses, ainsi que les na- 
vires, bateaux, voi- 
tures, wagons ou aut- 
res instrum ents de 
transport, dont le 
tra je t par lesdits te r­
rito ires, accompli 
avec ou sans transbor- 
dement, avec ou sans 
mise en entrepöt, avec 
ou sans ru p tu re  de 
charge, avec ou sans 
changem ent de mode 
de transport, n’est que 
la frac tion  d’un tra je t 
to tal, commencé e t 
devant étre term iné 
en dehors des fron- 
tiéres de l ’E ta t  ä t r a ­
vers le te rrito ire  du- 
quel le tran sit s’ef- 
fectue.

Les tran sp o rts  de 
cette nature seront

F red rik  Hansen.

Motta.

D r L ankas Otakar.

B. Fernandez y  Medina.

Statute on freedom  
o f  transit.

A rt. 1.
Persons, baggage 

and goods, and also 
vessels, coaching and 
goods stock, and other 
means of transport, 
shall be deemed to 
be in tran s it across 
te rrito ry  under the 
sovereignty or au- 
th o rity  of one of the 
C ontracting States, 
when the  passage 
across such territo ry , 
w ith  or w ithout tran- 
shipm ent, warehous- 
ing, breaking bulk, 
or changé in the mode 
of transport, is only 
a portion of a com- 
plete journey, be- 
g inning and term i- 
na ting  beyond the 
frontier of th e  S ta te  
across whose te rr i­
to ry  the tran s it takes 
place.

Traffic of th is  na­
tu re  is term ed in  th is

Stadga rörande tran- 
siteringsfrihet.

A rt. 1.
Personer, resgods 

och varor ävensom 
fa rtyg , båtar, fordon, 
järnvägsvagnar och 
andra trafikredskap 
skola anses tran s i­
te ra  e tt  område, som 
s tå r  under en av de 
fördragsslutande s ta ­
ternas m yndighet el­
ler överhöghet, när 
färden genom ifråga­
varande område — 
vare sig  den försiggår 
med eller u tan  om­
lastning, med eller 
u tan  uppläggning, 
med eller u tan  loss­
ning, med eller u tan  
uppdelning av lasten, 
med eller u tan  änd­
rin g  i  tran sp o rtsä t­
te t — allenast u tgör 
en del av en hel resa, 
vilken börjar och är 
avsedd a tt  avslutas 
u tanför gränserna av 
den stat, över vars 
område transiterin - 
gen sker.

Trafik av föreva­
rande a r t  benämnes



désignés dans le pré- 
sen t S ta tu t sous le 
norn de »transports 
en transit».

A rt. 2.
Sous réserve des 

au tres stipu la tions 
du p résen t S ta tu t, les 
mesures de réglemen- 
ta tio n  et d’exéeution 
prises p a r les E ta ts  
contractan ts, en cequi 
concerne les tra n s ­
ports effectués ä t r a ­
vers les territo ires 
placés sous leur sou- 
veraineté ou leu r au- 
to rité , faciliteront le 
lib re tran s it, p a r voie 
ferrée et p ar voie 
d’eau, su r les voies 
en service appropriées 
au  tra n s it  in terna tio ­
nal. II  ne sera fait 
aucune distinction, 
tirée soit de la  na- 
tionalité  des person- 
nes, soit du pavillon 
des navires ou ba- 
teaux, soit des points 
d ’origine, de prove- 
nance, d’entrée, de 
sortie ou de destina­
tion, soit de toute 
considération re la tive 
å la  propriété des 
marchandises, des na­
vires, bateaux, voi- 
tures, wagons ou au­
tres instrum ents de 
transport.

E n  vue d’assurer 
1’application des dis­
positions du présent 
article, les E ta ts  con­
trac tan ts  autoriseront 
le tra n s it  ä travers

S ta tu te  »traffic in 
transit».

A rt. 2.
Subject to the otber 

provisions of th is S ta­
tu te , the measures 
taken by  C ontracting 
States för reg u la tin g  
and forw arding tra f ­
fic across te rr ito ry  
under th e ir  sove- 
re ig n ty  or au th o rity  
shall facilita te  free 
t ra n s it  by ra il  or 
w aterw ay on routes 
in  use convenient for 
in terna tional transit, 
No distinction shall 
be made w hich is bas­
ed on the  nationality  
of persons, th e  flag 
of vessels, the place 
of origin, departure, 
entry , ex it or desti­
nation, or on any 
circum stances relat- 
ing to  she ownership 
of goods or of vessels, 
coaching or goods 
stock or o ther means 
of transport.

In  order to ensure 
the application of the 
provisions of th is  
A rticle, C ontracting 
S tates w ill allow 
tra n s it  in  accordance

i denna stadga »tran- 
sitotrafik».

A rt. 2.
Under förbehåll av 

övriga bestämmelser 
i denna stadga, skola 
de åtgärder, som av 
de fördragsslutande 
staterna vidtagas för 
reglerande och verk­
ställande av trans- 

orter genom områ- 
en, som stå under 

deras m yndighet el­
le r överhöghet, vara 
ägnade a tt  underlä tta  
den fr ia  transiterin - 
gen å  de i b ruk 
varande jä rn - och 
vattenvägar, som äro 
läm pade för in ter­
nationell transito tra- 
fik. Ingen  skillnad 
skall göras på g rund  
av personers nationa­
li te t eller fa rty g s el­
ler båtars flagga el­
ler på g rund av 
ursprungs-, avsänd­
nings-, införsels-, u t ­
försels- eller bestäm ­
m elseort e ller med 
hänsyn till  ägande­
rä tte n  ti l l  varorna, 
fartygen , båtarna, 
fordonen, jä rn v äg s­
vag n arn a  eller de 
andra transportred ­
skapen.

I  syfte a t t  try g g a  
tilläm pningen av be­
stäm m elserna i denna 
a rtik e l medgiva de 
fördragsslutande s ta ­
terna  tran site rin g  ge-



leurs eaux territo- 
riales, conformément 
aux conditions e t ré- 
serves d’usage.

A rt. 3.
Les transport en 

tra n s it  ne seront sou- 
mis å aucuns droits 
ou taxes spéciaux å 
raison de leur tra n ­
sit (entrée et sortie 
comprises). Toute- 
fois, pourront étre 
perhus su r ees trans- 

orts en tran sit, des 
roits ou taxes ex- 

clusivem ent affeetés 
å couvrir les dépen- 
ses de surveillance 
et d ’adm inistration 
qu’im poserait ce tra n ­
sit, Le tau x  de tous 
dro its ou taxes de 
cette na tu re  devra 
correspondre, au tan t 
que possible, å la  dé- 
pense qu’ils ont pour 
objet de couvrir, et 
lesdits droits ou taxes 
seront appliqués dans 
les conditions d’éga- 
li té  définies å  1’artic le 
précédent, sauf que, 
su r certaines voies, 
ees droits ou taxes 
pourront étre réduits 
ou méme supprimés, 
å raison de différen- 
ces dans le cout de 
la  surveillance.

A rt. 4.
Les E ta ts  contrac- 

ta n ts  s’engagent ä 
appliquer aux tra n s ­
ports en tran sit, sur 
les voies exploitées

w ith  the custom ary 
conditions and re- 
serves across th e ir 
te rr ito ria l w aters.

A rt. 3.
Traffic in tran s it 

shall not be subject 
to any special dues 
in  respect of tra n s it  
(incluaing en try  and 
exit). Nevertneless, 
on such traffic in  tran ­
s it there m ay be le- 
vied dues intended 
solely to defray  ex- 
penses of supervision 
and adm inistration  
entailed by such tran ­
sit. The ra te  of any 
such dues m ust cor- 
respond as nearly  as 
possible w ith  the ex- 
penses which they  
are intended to cover, 
and the dues m ust be 
imposed under the  
conditions of equality  
la id  down in th e  pre- 
ceding A rticle, ex- 
cept th a t  on certain  
routes, such dues may 
be reduced or even 
abolished on account 
of differences in  the 
cost of supervision.

A rt. 4.
The C ontracting 

S tates undertake to 
apply  to traffic in 
tran s it on routes ope­
rated or adm inistered

nom sina te rr ito r ia l­
v atten  i överensstäm ­
melse med sedvanliga 
v illkor och in sk ränk­
n ingar.

. A rt. 3.
Å  transito  trafiken 

skola icke några sä r­
sk ilda avgifter läg ­
gas på grund av 
själva transiteringen  
(själva in- och u tfö ­
randet inbegripna). 
L ikväl kunna vid 
tran site rin g  upp ta­
gas avgifter u teslu­
tande avsedda a tt  
täcka de adm in istra­
tions- och övervak­
ningskostnader, som 
transiteringen  med­
för. Beloppet av varje 
sådan avg ift bör i 
m öjligaste mån av­
passas efter den u t­
gift, som den avser a t t  
täcka, och skall u tgå 
efter de likstä llig - 
hetsgrundsatser, som 
angivits i föregående 
artike l, dock a tt, på 
vissa sam färdsleder, 
avgifterna kunna 
nedsättas eller av­
skaffas på g rund av 
olikheter i övervak­
ningskostnader.

A rt. 4.
De fördragsslutan- 

de s ta te rn a  förbinda 
sig  a tt  vid tran s ite ­
rin g  å sam färdsleder, 
som drivas eller ad-



ou adm inistrées p ar 
des services d’E ta t  ou 
concédés, quels que 
soient les points de 
départ ou de desti­
nation  des transports, 
des tarifs  équitables, 
ta n t p ar leur taux  

ue p a r les conditions 
e leur application 

e t compte tenu  des 
conditions de trade, 
ainsi que des con- 
sidérations de la  con- 
currence commerciale 
en tre  voies de tran s­
port. Ces ta rifs  dev- 
ront é tre  établis de 
fagon ä faciliter, au- 
ta n t  que possible, le 
tralle in ternational. 
N ulle rém unération, 
facilité ou restriction 
ne devra dépendre, 
directem ent ou indi- 
rectem ent, de la  na- 
tionalité  ou de la 
qualité du proprié- 
ta ire  du navire ou 
de to u t au tre  in s tru ­
m ent de tran sp o rt 

ui au ra it été ou 
ev rait étre employé 

pendant une partie  
quelconque du tra je t 
to tal.

A rt. 5.
A ucun des E ta ts  

contractants ne sera 
tenu, p a r le présent 
S ta tu t, d’assurer le 
tran s it des voyageurs 
dont 1’entrée su r ses 
te rrito ires  sera pro- 
hibée ou des mar- 
chandises d’une ca- 
tégorie dont l ’impor-

by  tbe  S ta te  or under 
concession, w hatever 
m ay be tb e  place of 
departure or destina­
tio n  of tbe  traffic, ta ­
riffs wbicb, baving 
regard to tb e  condi­
tions of th e  traffic 
and to considerations 
of commercial com- 
petition between rou­
tes, are reasonable as 
regards botb th e ir 
rates and tbe method 
of tb e ir  application. 
Tbese tariffs sball be 
so fixed as to facilita- 
te in terna tional tra f­
fic as much as pos­
sible. No cbarges, 
facilities or restric- 
tions sball depend, 
d irectly  or indirectly, 
on tbe nationality  or 
ownersbip of tbe  ves­
sel or o tber means of 
tran sp o rt on wbicb 
any  p a r t of the  com- 
plete journey  bas 
been or is to be ac- 
complished.

A rt. 5.
No C ontracting 

S ta te  sball be bouna 
by tb is  S ta tu te  to 
afförd tran s it for pas- 
sengers wbose ad- 
mission into its  ter- 
rito ries is forbidden, 
or for goods of a 
k ind of whicb the im- 
portation  is prohibit-

m in istreras av staten  
eller å v ilk a  konces­
sion meddelats, oav­
se tt avsändnings- el­
le r bestäm m elseor­
ten, tilläm pa tariffer, 
som med hänsyn ej 
m indre t i l l  trafikför­
hållandena, än även 
t i l l  den ekonomiska 
konkurrensen m ellan 
olika samfärdsleder, 
äro skäliga, såväl vad 
beloppen som vad upp­
b ö r d s s ä t t  angå. D es­
sa tariffer böra be­
stäm m as på sådant 
sä tt , a t t  de i  m öjliga­
ste m ån u n d erlä tta  
den internationella 
trafiken. In g a  avg if­
te r , lä ttn ad er eller in ­
skränkningar skola 
göras beroende, d irek t 
eller indirekt, av na­
tionaliteten bos eller 
äganderätten  t i l l  det 
fa rty g  eller det andra 

transportredskap , 
med begagnande v ar­
av någon del av en 
resa b a r äg t eller 
skall äga rum.

A rt. 6.
Ingen av de för- 

dragsslu tande s ta te r­
na förp lik tas genom 
denna stadga a t t  med­
giva tran s ite rin g  för 
resande, vars t i l l t r ä ­
de ti l l  dess område 
ej ä r  medgivet, eller 
av  sådana varor, v il­
kas införande ä r för-



ta tion  est interdite, 
soit pour raison de 
sante ou de sécurité 
publiques, soit comme 
précaution contre les 
m aladies des animaux 
ou des végétaux.

Chaque E ta t  con- 
tra c ta n t aura  le droit 
de prendre les pré- 
cautions nécessaires 
pour s’assurer que les 
personnes, bagages, 
marchandises, e t no- 
tam m ent les mar- 
ehandises soumises å 
un monopole, les na- 
vires, bateaux, voi- 
tures, wagons ou au- 
tres instrum ents de 
transport, sont réelle- 
m ent en tran sit, ainsi 
que pour s’assurer 
que les voyageurs en 
tran s it sont en me- 
sure de term iner leur 
voyage et pour éviter 
que la  sécurité des 
voies e t moyens de 
communication soit 
compromise.

E len, dans le pre­
sen t S ta tu t, ne sau- 
r a i t  affecter les me- 
sures qu’un quelcon- 
que des E ta ts  con- 
trac tan ts  est ou pour- 
ra  étre amené å prend­
re en vertu  de con- 
ventions in ternatio- 
nales générales aux- 
quelles il est partie, 
ou qui pourraient 
é tre conclues ulté- 
rieurem ent, en parti- 
culier celles conclues 
sous les auspices de 
la  Société des Na-

ed, eitber on grounds 
of public health or 
security, or as a pre- 
caution against dis- 
eases of an im als or 
plants.

Each Contracting 
State shall be en titled  
to take reasonable 
précaution s to  ensure 
th a t  persons, baggage 
and goods, particu- 
la rly  goods winch are 
the  subject of a mo- 
nopoly, and also ves- 
sels, coaching and 
goods stock and other 
means of transport, 
are rea lly  in tran sit, 
as well as to ensure 
th a t  passengers in  
tran s it are in a po­
sition to complete 
th e ir  journey, and to 
prevent the safety of 
the  routes and means 
of communication be­
ing  endangered.

N oth ing  in th is 
S tatue shall affect 
the m easures which 
one of the C ontract­
ing S tates m ay feel 
ealied upon to  take 
in  pursuance of ge­
neral in terna tional 
Conventions to which 
i t  is a p a rty , or 
which m ay be con- 
cluded hereafter, par- 
ticu la rly  Conven­
tions concluded under 
the auspices of the 
League of Nations, 
re la ting  to  th e  tran-

b judet antingen av 
allm änna hälso- eller 
säkerhetshänsyn el­
le r såsom fö rsik tig ­
hetsm ått mot djur- 
och växtsjukdom ar.

E n  var av de för- 
d ragsslu tande s ta te r­
na  äger r ä t t  a t t  v id­
tag a  nödiga försik­
tig h e tsm å tt för a t t  
övervaka a tt  perso­
ner, resgods och va­
ro r — särsk ilt såda­
na, som äro under­
kastade monopol — 
fartyg , bå tar, fordon, 
jä rn v äg sv ag n ar och 
andra transportred­
skap verkligen gå i 
tran sit, ävensom för 
a t t  övervaka a t t  re ­
sande, som färdas ge­
nom landet, äro i 
stånd  a t t  avslu ta  sin 
resa sam t för a t t  
h indra a t t  samfärds- 
leders och kom m uni­
kationsmedels säker­
het äventyras.

In te t i denna stad­
ga skall rubba de å t­
gärder, som envar av 
de fördragsslu tande 
s ta tern a  ä r  eller kan 
bliva förpliktad a t t  
v id taga t i l l  följd av 
de allm änna in te rn a­
tionella avtal, v a r till 
den h a r an s lu tit sig 
eller i fram tiden kan 
komma a t t  anslu ta  
sig, i synnerhet så­
dana, som ingåtts un ­
der N ationernas för­
bunds hägn, angåen­
de transitering , in-



tions, relativem ent au 
tran s it, ä 1’exporta­
tio n  ou å 1’im porta- 
tion (Tune catégorie 
p articu liére  de mar- 
chandises, telles que 
1’opium ou autres 
drogues nuisibles, les 
armes ou le produit 
de pécheries, ou bien 
de conventions géné- 
rales qui auraien t 
pour objet de pré- 
venir toute infraction 
aux droits de pro-

f»riété industrielle , 
itté ra ire  ou artis- 

tique, ou qui au ra ien t 
t r a i t  aux fausses 
marques, fausses in- 
dications d’origine ou 
au tres methodes de 
commerce déloyal.

Dans le cas ou des 
services de traction 
monopolisés seraient 
établis sur les voies 
navigables utilisées 
pour le tran sit, l ’or- 
ganisation  de ees ser­
vices devra é tre  telle 

u ’elle n’apporte pas 
'en trave au  tra n s it  

des navires et ba- 
teaux.

A rt. 6.
Le présent S ta tu t 

n ’impose å aucun des 
E ta ts  contractants 
une obligation nou- 
velle, du fa it des pré- 
sentes stipulations, 
d ’accorder le libre 
tran s it aux resortis- 
sants, ainsi qu 'ä leurs 
bagages, ou au  pa- 
v illon  d’un E ta t  non

sit, export or im port 
of p articu la r kinds 
of articles, such as 
opium or o ther dan- 
gerous drugs, arm s 
or the  produce of 
fisheries, or in pur- 
suance of general 
Conventions intended 
to prevent any in- 
fringem ent of in d u st­
rial, li te ra ry  or ar- 
tis tic  property, or 
re la ting  to faise 
m arks, faise indica- 
tions of origin, or 
other metbods of un- 
fa ir competition.

A n y  haulage ser­
vice established as a 
monopoly on v a te r  - 
ways used for tra n s it  
m ust be so organised 
as not to hinder the 
tra n s it  of vessels.

A rt. 6.
This S ta tu te  does 

not of itse lf impose 
on any of the Con- 
trac tin g  S tates a fr  esb 
obligation to g ran t 
freedom of tran s it to 
the nationals and 
th e ir baggage, or to 
the flag of a non- 
C ontracting State, 
nor to  the goods, nor

försel eller utförsel 
av  vissa slags varor, 
såsom opium eller 
andra skadliga dro­
ger, vapen eller a ls ter 
av  fiske, eller de a ll­
m änna överenskom­
melser, som åsyfta 
a t t  avvärja  ingrepp 
i industriell, l i t te rä r  
eller a rtis tisk  ägan­
d erä tt eller som hava 
avseende å m issbruk 
av varum ärken, falsk  
ursprungsbeteckning 
eller andra s ä t t  för 
illo ja l konkurrens.

H ar bogsering b li­
v it monopoliserad på 
vattenvägar, v ilka 
begagnas för tran si- 
tering , skall mono- 

olet så utövas, a tt 
et icke länder till  

h inder för fa rty g s 
transitering .

A rt. 6.
Genom bestäm m el­

serna i denna stadga 
åläggas icke de för- 
dragsslutande sta te r­
na någon ny fö rp lik ­
telse a t t  medgiva 
fr i  tran s ite rin g  för 
icke fördragsslutande 
s ta ts  undersåtar eller 
för dessas resgods el­
le r för sådan stats



contractant, ni aux 
m archandises, voitu- 
res, wagons ou aut- 
res instrum ents de 
tran sp o rt ayan t pour 
E ta t  de provenance, 
d ’entrée, ae sortie ou 
de destination, un 
E ta t  non contractant, 
sau f les cas ou des 
m otifs valables se- 
ra ien t invoqués en 
faveur d’ue tel tran- 
sit, p a r l ’un quel- 
conque des au tres 
E ta ts  contractants in- 
téressés. II  est en- 
tendu, pour 1’applica- 
tion du présent a r­
tid e , que les m ar­
chandises tran s itan t 
sans transbordem ent, 
sous pavillon d’un 
des E ta ts  contrac­
tan ts, bénéficient des 
avantages accordés k 
ce pavillon.

A rt. 7.
II  pourra étre ex- 

ceptionnellement, e t

fiour un terme aussi 
im ité que possible, 

dérogé aux disposi­
tions des articles pré- 
cédents p a r des me- 
sures particuliéres ou 

énérales que chacun 
es E ta ts  contrac­

tan ts  serait obligé de 
prendre en cas d’évé- 
nem ents graves in- 
téressan t la  sureté de 
l ’E ta t  ou les in té ré ts  
v itaux  du pays, é tan t 
entendu que le prin- 
cipe de la  liberté  du 
tran s it doit étre ob-

to coaching and goods 
stock or o ther means 
of tran sp o rt coming 
or entering from, or 
leaving by, or de- 
stined for a non-Con- 
trac tin g  State, except 
when a valid  reason 
is shown for such 
tra n s it  by one of the 
o tber Contra cting 
S ta tes concerned. I t  
is understood th a t  
for the purposes of 
th is  A rticle, goods 
in  tra n s it  under the 
ilag of a C ontracting 
S ta te  shall, if  no 
transh ipm en t takes 
place, beneiit by  the 
advantages granted 
to th a t  dag.

A rt. 7.
The measures of a 

general or particu la r 
character w hich a 
Contracting S ta te  is 
obliged to take in  case 
of an emergency af- 
fecting the safety  of 
the S ta te  or the v ita l 
in terests of the coun­
try  m ay in  exceptio- 
nel cases, and for as 
short a period as pos­
sible, involve a de- 
viation from the  pro­
visions of the above 
A rticles; i t  being un ­
derstood th a t the 
principle of freedom 
of tra n s it  m ust be ob-

flagga, ej heller för 
varor, fordon, jä rn ­
vägsvagnar och an­
dra transportredskap, 
v ilka härrö ra  eller 
införts från  eller u t ­
föras eller äro desti­
nerade t i l l  en icke 
fördragsslutande stat, 
utom  i det fa ll a t t  
g iltig a  skäl åberopas 
för en sådan transi- 
te rin g  av någon av 
de fördragsslutande 
staterna. Vid till- 
läm pningen av denna 
artike l gäller, a t t  va­
ror, som transiteras 
u tan  om lastning un ­
der en av  de kontra- 
herande staternas 
flagga, å tn ju ta  de för­
måner, som tillkom ­
m a denna flagga.

A rt. 7.
I  undantagsfall och 

för en så begränsad 
tidsperiod som möj­
lig t må avvikelser 
ske från de bestäm ­
melser, som återfin­
nas i ovanstående a r­
tik la r , genom sä r­
skilda eller allm änna 
åtgärder, som envar 
av de fördragsslutan­
de s ta te rn a  kan se 
sig nödsakad a t t  v id­
tag a  på g rund  av 
händelser av a llvar­
lig  a rt, v ilk a  beröra 
statens säkerhet eller 
landets v ita la  in tres­
sen, varv id  dock skall



servé dans tou te  la  
m esure du possible.

A rt. 8.
L e présent S ta tu t 

ne fixe pas les droits 
et les devoirs des bel- 
ligéran ts  et des neu- 
tres en tem ps de 
guerre. Néanmoins, 
il subsistera en temps 
de guerre dans la  me­
sure compatible avec 
ees droits et ees de­
voirs.

A rt. 9.
L e présen t S ta tu t 

n ’impose å  aucun des 
E ta ts  contractants 
d’obligation qui ira it  
å 1’encontre de ses 
droits et devoirs en 
ta n t  que Membre de 
la  Société des N a­
tions.

A rt. 10.
Les tra ités , con- 

ventions ou accords 
conclus p a r les E ta ts  
contractants en ma- 
tiére de tran sit, avant 
la  date du ler m ai 
1921, ne sont pas 
abrogés par suite de 
la  mise en vigueur du 
présent S ta tu t.

E n  raison de cette  
non-abrogation, les 
E ta ts  contractants 
s’engagent, soit å l ’ex- 
p iration  de ees ac­
cords, soit dés que

served tö the u tm ost 
possible extent.

A rt. 8.
T his S ta tu te  does 

not prescribe the 
rig h ts  and duties of 
belli gerents and neu­
tra ls  in  tim e of war. 
The S ta tu te  shall, 
however, continue in 
force in  tim e of w ar 
so fa r as such rig h ts  
and duties perm it.

A rt. 9.
T his S ta tu te  does 

not impose upon a 
C ontracting S ta te  
any obligations con- 
flicting w ithdts righ ts 
and duties as a Mem- 
ber of the  League of 
N ations.

A rt. 10.
The coming into 

force of th is  S ta tu te  
w ill not abrogate trea- 
ties, conventions and 
agreem ents on ques- 
tions of tra n s it  con- 
cluded by  Contract­
ing  S tates before May 
1st, 1921.

In  consideration of 
such agreements be­
ing k ep t in  force, 
C ontracting S tates 
undertake, e ither on 
the term ination of

iak ttagas, a t t  g rund­
satsen om transite- 
ringens frihet skall 
i m öjligaste mån upp­
rä tth å lla s .

A rt. 8.
D enna stadga fast­

s tä lle r icke krigfö­
rande och neutrala 
s ta te rs  rä ttig h e te r 
och skyld igheter un ­
der krigstid . L ikväl 
skall den bestå under 
k rig s tid  i  den mån, 
som den ä r förenlig 
med dessa skyld ig­
h eter och rä ttigheter.

A rt. 9.
D enna stadga åläg­

ger icke de fördrags- 
slu tande staterna för­
pliktelser, som stå  i 
s trid  med deras rä t­
tig h e ter och skyld ig­
heter i derasegenskap 
av  m edlem m ar i N a­
tionernas förbund.

A rt. 10.
De avtal, konven­

tioner eller överens­
kommelser, som före 
den 1 maj 1921 av­
slu ta ts  m ellan de för- 
d ragsslu tande s ta te r­
na  rörande transite- 
ringsfrågor, skola 
icke upphävas genom 
föreliggande stadgas 
ik raftträdande.

Med hänsyn till  a t t  
dessa överenskom­
m elser a llt jä m t skola 
bestå, förbinda sig de 
fördragsslu tande s ta ­
te rn a  a t t  — vare sig



les circonstances le 
rendront possible, å 
apporter å ceux de 
ees accords ainsi 
m aintenus, qui con- 
trev iendraien t aux 
dispositions du p re­
sent S ta tu t, toutes 
modifications desti- 
nées å les m ettre  en 
harmonie avec elles, 
que perm ettraien t les 
conditions géographi- 
ques, économiques ou 
techniques des pays 
ou régions qui sont 
l'objet de ees accords.

Les E ta ts  contrac- 
tan ts  s’engagent, en 
outre, å ne pas con- 
clure, å l ’avenir, de 
traités, conventions 
ou accords qui se- 
ra ien t contraires aux 
dispositions du p re­
sent S ta tu t e t qui 
ne seraient pas ju s ti-  
fiés p ar des raisons 
géographiques, éco­
nomiques ou techni- 

ues, m otivant des 
érogations exceptio­

nelles.
Les E ta ts  contrac- 

tan ts  pourront, par 
ailleurs, conclure des 
ententes régionales 
relatives au  transit, 
en conformité avec 
les principes du p re­
sent S ta tu t.

the  agreem ent or 
when circumstances 
perm it, to introduce 
into agreem ents so 
kept in  force which 
contravene the pro­
visions of tilis S ta ­
tu te  the modifications 
required to bring  
them  into harm ony 
w ith  such provisions, 
so far as the geogra- 
phical, economic or 
technical circum stan­
ces of the countries 
or areas concerned 
allow.

C ontracting States 
also undertake not to 
conclude in fu tu re  
treaties, conventions 
or agreem ents which 
are inconsistent w ith  
the  provisions of th is 
S ta tu te , except when 
geographical, econo­
mic or technical con- 
siderations ju s tify  
exceptional devia- 
tions th e r efrem.

Furtherm ore, Con­
trac tin g  S tates may, 
in  m atters of tran s it, 
enter into regional 
understandings con- 
sistent w ith  the prin- 
ciples of this S ta tu te .

vid överenskommel­
sernas utlöpande el­
le r när om ständighe­
te rn a  det m edgiva — 
i de av dessa över­
enskommelser, v ilka 
må s tå  i s tr id  mot be­
stäm m elserna i denna 
stadga, v id taga så­
dana ändringar, som 
äro ägnade a t t  b rin­
g a  dem i överens­
stämmelse med s ta d ­
gans fö reskrifter i 
den m ån d e tta  kan 
ske med hänsyn ti ll  de 
geografiska, ekono­
m iska och tekniska 
förhållandena i de 
länder eller områden, 
överenskommelserna 
angå.

De fördragsslutan- 
de s ta te rn a  förp lik ta 
sig  dessutom a t t  i 
fram tiden icke slu ta 
avtal, konventioner 
eller överenskommel­
ser, som strida  mot 
denna stadgas be­
stäm m elser och v ilka 
icke må vara föran­
ledda av geografiska, 
ekonomiska och tek­
niska hänsyn, som 
berättiga undan tags­
bestämmelser.

De fördragsslutan- 
de s ta te rn a  kunna 
v idare avslu ta  tran- 
siteringsavtal, berö­
rande v isst område, 
i överensstämmelse 
med grundsa tserna i 
föreliggande stadga.



A rt. XI.
Le présent Statut 

ne comporte aucune- 
ment le retrait de 
facilités plus grandes 

ue celles résultant 
e ses dispositions et 

qui auraient été ac- 
cordées dans des con- 
ditions compatibles 
avec ses principes, 
aux transports en 
transit sur le terri- 
toire placé sous la 
souveraineté ou sous 
l ’autorité de l ’un 
quelconque des Etats 
contractants. II ne 
comporte pas davan- 
tage 1’interdiction  
d’en accorder ä l ’ave- 
nir de semblables.

A rt. 12.
Conform ém ent å 

l ’article 23 (e) du Pac- 
te  de la  Société des 
N ations, to u t E ta t  
con tractan t qui pour- 
ra  invoquer valable- 
ment contre l ’appli- 
cation de Tune quel­
conque des disposi­
tions du présent S ta ­
tu t, sur to u t ou par- 
tie de son territo ire , 
une situation  écono- 
m ique grave, résu l­
ta n t  de dévastations 
commises sur son sol 
pendant la  guerre  de 
1914—1918, sera con- 
sidéré comme dispen- 
sé tem porairem ent 
des obligations résu l­
ta n t de 1’application 
de la dite disposition,

A rt. 11.
T bis S ta tu te  does 

not en tail in  any  w ay 
the w ithdraw al of 
facilities wbich are 
grea te r th ån  tbose 

rovided for in the 
ta tu te  and havé 

been granted, under 
conditions consistent 
w ith  its  principles, 
to  traffic in tran sit 
across te rr ito ry  un ­
der th e  sovereignty 
or au th o rity  of a Con- 
trac tin g  S tate. The 
S ta tu te  also entails 
no prohibitions of 
such g ra n t of grea- 
te r facilities in  the 
future.

A rt. 12.
In  conform ity w ith  

A rticle 23 (e) of the 
Covenant of the Lea- 
gue of N ations, any 
C ontracting State 
which can establish 
a good case ag a in st 
the application of any 
provision of th is  S ta ­
tu te  in some or all 
of its  te rr ito ry  on the 
ground of the grave 
economic situation  
arising  out of the 
acts or devastation 
perpetrated  on its  
soil during  the w ar 
1914—1918, shall be 
deemed to be relieved 
tem porarily  of the 
obligations arising  
from the application 
of such provision, i t

A rt. 11.
D enna stadga in ­

nebär i ingen mån 
upphävandet av lä t t ­
nader, v ilka  äro mera 
v ittgående än de, som 
fram gå av dess be­
stäm m elser och v ilka  
stå i överensstäm m el­
se med dess g rund­
satser och som angå 
transiteringstra liken  
å de områden, som 
stå  under en av de för- 
dragsslu tande m ak­
ternas m yndighet el­
le r överhöghet. E j 
heller innebär den 
förbud a t t  för fram ­
tiden medgiva dylika 
lättnader.

A rt. 12.
Jäm lik t art. 23 e) 

i akten för N ationer­
nas förbund, skall 
envar av de fördrags- 
s lu tande staterna, 
som kan gen t emot 
tilläm pningen av nå­
gon av denna s tad ­
gas bestäm m elser för 
hela eller en del av 
s i t t  område åberopa 
e tt ekonomiskt sär­
sk ilt a llv a rlig t läge, 
som uppkom m it på 
grund av härjn ingar 
å dess område under 
k rig e t 1914—1918, 
b e trak tas  såsom ti ll­
fä llig t fritagen  från  
de förpliktelser, som 
fram gå av sagda be­
stäm m elser, därvid 
ock skall iak ttagas,



é tan t entendu que le 
principe de la  liberté  
du tran sit doit étre 
observé dans toute la 
mesure possible.

A rt. 13.
A  défaut d ’entente 

directe entre les 
E ta ts , tous différends 
qui su rg ira ien t entre 
eux, re lativem ent ä 
l ’in terp ré ta tion  ou å 
l ’application du pré- 
sent S ta tu t, seront 
portés devant la  Cour 
perm anente de J u s t i ­
ee internationale, å 
moins que, p ar appli- 
cation d’une conven- 
tion spéciale ou d’une 
clause générale d ’ar- 
bitrage, il  ne soit 
procédé å un régle- 
ment du différend, 
soit p är arbitrage, 
soit ae toute au tre 
maniére.

Le recours sera 
formé ainsi qu’il  est 
prévu å 1’artic le  40 
du S ta tu t de la  Cour 
perm anente de Ju s ti­
ee internationale.

Toutefois, afin de 
rég ler au tan t que 
possible ees ditfé- 
rends å l ’amiable, les 
E ta ts  contractants 
s’engagent, préalable- 
m ent å toute instance 
jud iciaire  et sous ré- 
serve des droits et 
a ttribu tions du Con­
seil et de l ’Assem- 
blée, å soum ettre ees

being understood th a t 
the principle of free- 
dom of tran s it m ust 
be observed to the 
utm ost possible ex- 
ten t.

A rt. 13.
A ny d ispute which 

m ay arise as to the  
in terp retation  or ap- 
plication of tilis Sta- 
tu te  which is not 
settled d irectly  be- 
tween the parties 
them selves shall be 
brought before the 
P erm anent Court of 
In ternational Justiee, 
unless, under a spe­
cial agreem ent or a 
general arb itra tion  
provision, steps are 
taken for the settle- 
ment of the dispute 
by  a rb itra tio n  or 
some other means.

Proceedings are 
opened in th e  manner 
laid  down in A rticle 
40 of the S ta tu te  of 
the Perm anent Court 
of In ternational J u s ­
tiee.

In  order to  settle  
such disputes, how- 
ever, in a friendly  
w ay as far as pos­
sible, the Contract- 
ing  States undertake, 
before resorting to 
any jud icial proceed­
ings and w ithout pre- 
judice to  the powers 
and rig h t of action 
of the Council and

a tt grundsatsen om 
transiteringens frihet 
i m öjligaste mån 
upprätthälles.

A rt. 13.
A lla  tv iste r, som 

uppstå  m ellan de för- 
dragsslutande s ta ter­
na angående to lknin­
gen eller tilläm pnin­
gen av denna stadga 
och som icke b iläg ­
gas genom d irek t 
uppgörelse, skola 
hänsk ju tas t i l l  den 
fasta  mellan folkliga 
domstolen, såvida 
icke på grund av en 
särskild  överenskom­
melse eller av en all­
män skiljedom sklau­
sul tv isten  skall ge­
nom skiljedom eller 
på  annat sä tt lösas.

A nhängiggörandet 
skall ske på sä tt ä r  
föreskrivet i § 40 av 
P as ta  domstolens re­
glemente.

I  syfte a t t  i  möj­
ligaste m ån lösa tv i­
ster på vänskaplig  
väg  förbinda sig dock 
de fördragsslu tande 
sta terna  a tt,in n an  an­
hängiggörandet sker 
och med iak ttagande 
av de rä ttig h e te r och 
befogenheter, som till­
komma R ådet och 
Försam lingen, under­
stä lla  alla  tvister, i



différends pour avis 
consu lta tif ä  l ’organe 
qui se tro u v era it in- 
s titu é  p a r la  Société 
des Nations comme 
organe consu lta tif e t 
technique des Mem- 
bres de la  Société, en 
ce qui concerne les 
Communications et le 
transit. E n  cas d’ur- 
gence, un avis pro­
v iso re  pourra recom- 
m ander toutes me- 
sures provisionelles, 
destinées notam m ent 
å rendre au  libre tra n ­
s it  les facilités dont 
il jou issa it avant l ’ac- 
te  ou le fa it ay an t 
donné lieu  au  diffé- 
rend.

A rt. 14.
E ta n t donné qu’il 

existe å l ’in térieur ou 
su r les frontiéres 
mémes des territo ires 
de certains E ta ts  con- 
trac tan ts , des zones 
ou enclaves d’une 
étendue et d’une po­
pulation tres  faible 
p a r rapport ä celle 
des dits territo ires, et 
qui förm ent des par- 
ties détachées de ceux- 
si, ou des établisse- 
m ents appartenan t å. 
d ’au tres E ta ts  métro- 
poles et que, d’au tre  
part, il est impossible, 
pour des raisons ad- 
m inistratives, d’ap- 
p liquer les disposi­
tions du présent S ta ­
tu t  aux dites zones

of the ■ Assem bly, to 
subm it such disputes 
for an opinion to any 
body established by 
the League of N a­
tions, as the advisory 
and technical organi­
sation of the Mem- 
bers of the League 
in  m atters of Com­
m unications and tran ­
sit. In  urgent cases, 
a pre lim inary  opinion 
m ay recommend tem- 
porary measures in- 
tended, in  particu lar, 
to restore the  facili- 
ties for freedom of 
tra n s it  w hich existed 
before the  ac t or oc- 
currence which gave 
rise to  the  dispute.

A rt. 14.
In  view of th e  fact 

th a t  w ith in  or im- 
m ediately adj acent to 
the te rr ito ry  of some 
of the  Contracting 
S tates there  are areas 
or enclaves, sm all in 
extent and population 
in comparison w ith  
such territories, and 
th a t  these areas or 
enclaves form de- 
tached portions or 
settlem ents of other 
parent S tates, and 
th a t  i t  is im practic- 
able for reasons of 
an adm inistrative or­
der to apply to 
them  the provisions 
of th is  S ta tu te , i t  is 
agreed th a t these pro­
visions shall not ap-

och för u tlåtande, den 
m yndighet, som m å 
vara  instiftad  av  N a­
tionernas förbund så­
som e tt rådgivande 
och tekn isk t organ 
för medlemmar av N a­
tionernas förbund i 
vad angår kommuni­
kations- ocb transite- 
ringsfrågor. I  bråd­
skande fa ll kan  e tt  
förberedande u tlå ta n ­
de föreskriva tillfä l­
lig a  åtgärder, sär­
sk ilt i  sy fte  a t t  be­
reda den fr ia  transi- 
teringen  de lä ttnader, 
den å tn ju tit, innan 
den å tg ärd  vidtogs 
eller den händelse in ­
träffade, som giv it 
upphov t i ll  tv isten.

A rt. 14.
E n ä r inom eller 

om edelbart vid g rän ­
serna t i l l  vissa av 
de fördragsslu tande 
sta ternas områden, 
zoner eller landsdelar 
finnas, v ilk a  i för­
hållande t i l l  näm nda 
staters hela område 

hava synnerligen 
rin g a  u tsträckn ing  
och befolkning och 
v ilka  b ilda avskilda 
delar av  desamma el­
le r u tgöra besittnin- 

ar, tillhörande an- 
ra  huvudländer, och 

då det av adm inistra­
tiv a  skäl är om öjligt 
a t t  tilläm pa denna 
stadgas bestämmelser 
på  sagda zoner och 
landsdelar, skola des-



ou enclaves, il est 
convenu que ees d is­
positions ne s’y  ap- 
pliqueront pas.

II  en sera de méme, 
lorsqu’une edonie ou 
dépendance posséde 
une frontiére particu- 
liérem ent longue par 
rapport å sa super- 
ficie, qui rend, en fait, 
impossible la  surveil- 
lance de la  douane et 
de la  police.

Toutefois, les Etats 
intéressés applique- 
ront, dans les cas 
visés ci-dessus, un ré- 
gime qui, dans la me- 
sure du possible, res- 
pectera les principes 
du present Statut et 
qui facilitera le tran- 
sit et les Communica­
tions.

A rt. 15.
II est entendu que 

ce s ta tu t ne doit pas 
étre  in terp rété  com- 
me rég lan t en quoi 
que ce soit les droits 
et obligations inter 
se de te rrito ires fai- 
san t p a rtie  ou placés 
sous la  protection 
d’un méme E ta t  sou- 
verain, que ees te r ­
ritoires, p ris indivi- 
duellem ent, soient ou 
non Membres de la 
Société des Nations.
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ply  to  them.

The same stip u la ­
tion applies where a 
colony or dependency 
has a verv long fron- 
tie r  in comparison 
w ith its  surface and 
where in  consequence 
i t  is p ractically  im- 
possibie to  alford the  
necessary Customs 
and police superv i­
sion.

The States con- 
cerned, however, w ill 
apply in the cases 
referred to above a 
regime which w ill 
respect the principles 
of the present Sta- 
tute and facilitate 
transit and Communi­
cations as far as prac- 
ticable.

A rt. 15.
I t  is understood 

th a t th is  S ta tu te  m ust 
not be in terpreted  as 
regula ting  in any 
w ay righ ts  and ob­
ligations inter se of 
territo ries forming 
p a rt or placed under 
the protection of the 
same sovereign State, 
w hether or not these 
territories are indi- 
v idually  Members of 
the League of N a­
tions.

sa bestäm m elser därå 
icke äga tilläm pning.

Detsamm a gäller i 
det fall, a t t  en ko­
loni , eller besittn ing  
äger en gräns, som 
ä r synnerligen lån g ­
sträck t i förhållande 
t i l l  dess y tvidd, v a r i­
genom övervakning 
genom tu ll  och polis 
blir fak tisk t omöjlig.

Icke desto m indre 
skola vederbörande 
sta te r i ovan angivna 
fall tilläm pa en ord­
ning, som i m öjligaste 
mån tillgodoser den­
na stadgas g rundsa t­
ser och som under­
lä t ta r  transiteringen 
och samfärdseln.

A rt. 15.
D et är överenskom­

met, a t t  denna stadga 
icke skall tolkas så­
som i något avseende 
berörande inbördes 
rä ttig h eter och sky l­
d igheter m ellan om­
råden, som utgöra de­
la r  av samma suve­
räna s ta t eller äro 
ställda under dess 
protektion, vare sig 
dessa områden var 
för sig  äro eller icke 
äro medlemmar av 
N ationernas förbund.



Procés- Verbal
du dépot des ratifications sur 
la  convention et statut sur la  
lib erté  du transit; et la  déclara- 
tion portant reconnaissance du  
droit au pavillon  des Etats dé- 
pourvus de littora l maritime.

Barcelona* le  20 avril 1921.

E n  exécution des dispositions 
contenues dans la  Convention sus- 
mentionnée, Son Excellence le B a­
ron A lström er, Envoyé extraor- 
dinaire et M inistre plénipoten- 
tia ire  de Sa M ajesté le Koi de 
Suéde ä Berne, s’est présenté 
au jou rd ’hui au SecTétariat de la  
Société des N ations pour pro- 
céder au dépöt des instrum ents 
de ratification de Sa M ajesté le 
Roi de Suéde sur

la  Convention et S ta tu t su r la 
liberté du tra n s it;  et

la  D éclaration portant recon­
naissance du droit au pavillon 
des E ta ts  dépourvus de litto ra l 
m aritim e. Barcelone le 20 av ril 
1921.

Les instrum ents de ratification 
ayan t été, aprés examen, trouvés 
en bonne et due forme, ont été 
déposés pour étre conservées dans 
les archives de la Société des 
N ations.

E n  foi de quoi les soussignés 
ont dressé le préseut procés- 
verbal.

F a it en double exemplaire å 
Genéve, le dix-neuf janv ier mil 
neuf cent v ing t cinq.

Le D irecteur de la  Section Ju - 
tidique.

van H amel .

(Översättning.)

Protokoll
vid depositionen av ratifikatio­
nerna t il l  konvention och stadga  
rörande transiteringsfrihet och  
deklaration  angående erkän­
nande av rätten t il l  flagga för 
stater, sorn ej äga havskust.

Barcelona den 20 april 1921.

T ill fullgörande av bestämmel­
serna i ovannämnda konvention 
har H ans M ajestät K onungens av 
Sverige Envoyé ex traordinaire 
och M inistre p lénipotentiaire i 
Bern, F rih erre  A lström er denna 
dag in funn it sig i N ationernas 
förbunds sekretariat för a t t  före­
taga  deposition av det instrum ent, 
som u tfärdats  över Hans M ajestät 
Konungens av Sverige ra tifika­
tion av konvention och stadga 
rörande transiteringsfrihet och 
deklaration  angående erkännande 
av rä tten  t i l l  flagga för stater, 
som ej äga havskust, Barcelona 
den 20 ap ril 1921.

Instrum entet, v ilket efter 
granskning  befunnits i god och 
behörig form, har deponerats för 
a t t  förvaras i N ationernas för­
bunds arkiv .

T ill bekräftande härav  hava 
undertecknade u p p sa tt d e tta  pro­
tokoll.

Som skedde i tv å  exem plar i 
Genéve den 19 jan u a ri 1925.

Baron A l s t r ö m e r .

2— 250885.



R atifikationer t i l l  konvention och stadga rörande transiterings- 
frihet, B arcelona den 20 ap ril 1921, ha deponerats av följande:

den 8 okt. 1921 
äng. 1922 
aug. 1922 
ju li 1922 
nov. 1922 
jan . 1923 
sept. 1924 
febr. 1924 
aug. 1922 
febr. 1924

2
2

11
13
29
19 
18
5

20

L ettlan d  den
Nederländerna »
Norge »
N ya Zeeland »
Polen »
Rum änien »
Schweiz »
Sverige »
Tjeckoslovakien » 
ö s te rrik e  >

29 sept. 1923 
17 ap ril 1924
4 sept. 1923 
2 aug. 1922 
8 okt. 1924
5 sept. 1923

14 ju li 1924 
19 jan . 1925 
29 okt. 1923
15 nov. 1923

A lbanien 
B rittisk a  Indien 
B rittisk a  riket 
B ulgarien 
D anm ark 
F in land  
F rankrike  
G rekland 
Ita lien  
Jap an

Accessioner:
M alajstater den 22 aug. 1923
Palestina » 28 jan . 1924
P eru  » 15 sept. 1924
Siam » 29 nov. 1922
T yska rik e t » 9 ap ril 1924

R atifikationer t i l l  deklaration angående erkännande av rä tten  
ti l l  flagga för sta te r, som ej äga havskust, Barcelona den 20 april 
1921, ha deponerats av följande:

A lbanien den 8 okt. 1921 Norge
B rittisk a  Indien » 9 okt. 1922 N ya Zeeland

9 okt. 1922 Polen
11 ju li 1922 Sverige
13 nov. 1922 Tjeckoslovakien 
20 febr. 1924 Ö sterrike
12 febr. 1924

B rittisk a  rik e t 
B ulgarien 
D anm ark 
Japan  
Lettland

den 4 sept. 1923 
» 9 okt. 1922 
» 20 dec. 1924 
» 19 jan . 1925 
» 8 sept. 1924 
» 10 ju li 1924

Accessioner:
A u stra lisk a  statsförbundet den 31 okt.

» 31 okt.
1922 
1922 

29 sept. 1922 
15 sept. 1924 
22 febr. 1922 
31 okt. 1922

Canada 
F in land  
Peru
Rum änien
Sydafrikanska unionen

F rankrike , N ederländerna och Schweiz hava fö rk la ra t deklara­
tionen gällande u tan  ratifikation.

Utkom  av trycket den 12 maj 1925.

Stockholm 1925. I \  A. Norstedt & Söner. 250885


